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vendredi le 29 août 1997

Quelque + adjectif + que and the verb in the subjonctif

However intelligent he is
Quelque intelligent qu’il soit



No matter how intelligent he is
Si intellligent qu’il soit



le premier, le seul ; l’unique ;le dernier ; prend le subjonctif (c’est comme un superlatif) avec un doute, quleque chose de negatif


La seule chose que vous puissiez faire



whatever
quoi que



although
quoique



I shall wait for you until you come back
Je vous attendrai jusqu’à ce que vous reveniez



Certainly not unless you come with me.
Certainement pas à moins que vous ne veniez avec moi.



He made a mistake 
Il a commit une erreur



It may be….
Il se peut qu’il le sache



Whatever ambition he may have
Quelque ambition qu’il ait, qu’il puisse avoir

Quelque ambitieux qu’il soit




de crainte que ;de peur que  

prend un pléonasme



How is that he does such a thing ?

such a bad thing
comment se fait-il qu’il le fasse 

une si  mauvaise chose ?



See to it that he does not go out.
Veillez à ce qu’il ne sorte pas

Qu’il ne sorte pas

de  place : il vient de Londre ;  de ma propre main ;   de colère

à indique un mouvement vers un point ou une manière : à voix haute

en : moins spécifique que dans : en pleine mer, en prison, en deux heures

ver : physique ;   envers : moral

devant : physique ; avant : temps

Let’s take a walk
Si nous faisions une petite promenade



a week from today
Aujourd’hui en huit



As we were walking along the boulevard…
Alors que nous nous promenions, 

alors que nous marchions le long de…..



He knows to the penny what he spends in a year.
Il sait à un sou près ce qu’il dépense par an. 



It looks like rain
On dirait qu’il va pleuvoir ; il a l’air fatigué



She had me sit down
Elle m’a fait asseoir



He went away in a hurry
Il est parti en vitesse ; il s’est empressé de partir ; il s’est empressé de lui offrir une chaise ; je m’empresse de vous servir



He tip-toed upstairs
Il est monté sur la pointe des pieds.



Why have you come back so soon ?
Pourquoi êtes-vous revenu de si bonne heure ; si tôt ?



Sooner or later they will be caught
Tôt ou tard, ils se feront attraper



The day they came to our house
Le jour où ils sont venus chez nous.



Just tell me what happened a moment ago.

Just give me some
Dites-moi simplement ce qui vient de se passer.

Donnez m’en tout simplement ; Donnez m’en un peu.

(tout est un adverb)

From now on we shall know with whom we have to deal
A partir de maintenant ; désormais ; dorénavent ; Nous saurons désormais à qui nous avons à faire.



They came to see us often.
Il venait souvent nous voir



lundi le 25 août 1997


Vis à vis ; en face de 



Beyond
Par delà ; au delà 



For want of
Faute de



Ins spite of
En dépit de



Across
Au travers de… L’orage est allé  au travers de toute la région



By means of….
On voyage au moyen de bateau ; Elle se déplace au moyen de béquilles (crutches)




Je suis docteur en théologie ; il est docteur en sciences ;

C’est le docteur en sciences  



He swallowed it in one gulp. 
Il a vidé son verre d’un trait ; faire quelque chose d’un trait ; D’un trait de plume il a rompu le contrat ; d’un coup d’oeil



I blushed at it
J’en ai rougi



In what way ?
De quelle façon ?



From his hair, I can guess….
A ses cheveux je peux deviner qu’il est musicien




Quinze pieds de long sur 10 pieds de large



From the colonel down to the lieutenant


En partant du colonel jusqu’aux sous-lieutenants

Within an hour

An hour later from now
En une heure

Dans une heure



At full speed
A toute vitesse



In all my life
Il n’a jamais vu de paysage aussi magnifique de sa vie ; 

De toute ma vie



He was dressed in black
Il était vêtu de noir



According to my father
D’après mon père ; 

Selon mon père ;

Basé sur l’opinion de mon père



…..on a sunny day
La cérémonie a eu lieu par un jour de pluie




J’ étudie le français depuis longtemps mais je n’ai aucune occasion de le parler.



It looks like…..
On dirait qu’il va pleuvoir ; il a l’air fatigué



She had me sit down
Elle m’a fait assoir



dimanche, le 17 août 1997

from his first word


dès son premier mot

he behaved like an honest man
il se comportait en honnête homme



in what year
En quelle année



back and forth
de long en large; faire les cent pas



The box was a meter long by 50 cm
La boite avait un mètre de long SUR 50 cm de large



As a result of the accident Iwas was confined to my room for a month
à cause de l’accident; dû à l’accident j’ai dû garder ma chambre pendant un mois




Il n’a survécu la guerre que pour être assassiné plus tard



in such weather

in a little while
par un temps pareil

J’espère vous revoir sous peu de temps



At the end of a few days, he was completely recovered
Au bout de quelques jours, il était complètement remis




Ce livre se vent chez tous les libraires (hommes);

 dans toutes les librairies (magasins)




Il portait un imperméable par-dessus l’uniforme



at the sign
Sur le signal



started to
se mettre à



is less than
au-dessous de

Le prix est au-dessous de 1000 francs



One evening while I was looking out the window, I saw them.
Un soir que je regardais par la fenêtre je les ai vus



As he did not receive any letter from him, he decided to appeal to the company.
Comme il n’avait reçu aucune lettre de lui il a décidé de s’adresser à la societé.

décider de



as well as
les marins ainsi que les soldats s’exposent à de graves dangers.

s’exposer à



She went to her room
Elle s’est retirée dans sa chambre



a storm (on land)

a storm (on ocean)

lightening

thunder

a bolt of lightening

a shower
un orage

une tempête

un éclair

le tonnerre

la foudre

une averse



Gradually

As the child grows
au fur et à mesure

Au fur et à mesure que l’enfant grandit...



le six août

The meeting has been put off until next month.
La réunion a été remise au mois prochain

remettre à



I look back

faire une promenada

to return somewhere (not home)

to turn around something

ne pas accomplir ce qu’on veut faire


je me retourne

faire un tour

retourner. Je voudrais retourner en Italie

tourner en rond – marcher tourner sans objectif ; ne pas savoir que faire ; on est agité

se tourner vers quelq’un 



to return a book
rendre un livre



to come back
revenir or rentrer



to push the blouse in the pants
rentrer la blouse dans le pantalon; rentrer les cheveux dans le chapeau



Since there was a coffee cup on the table, I of course knew he had had a cup of coffee, after all.
Puisqu’il y avait une tasse à café sur la table, je savais bien sûr qu’il avait pris après tout une tasse de café.

 


C’était une scène à vous briser le coeur.



Judging by what he has accomplished, he must be an extraordinary man.
D’après ce qu’il a accompli, il doit être un homme extraordinaire.



It’s hard for me to believe...
J’ai du mal à croire...



by himself
tout seul; il l’a fait tout seul



From then on...
A partir de ce temps là...



out of...

only three were

Only three remain
sur 25...Sur une livre de pommes, il n’y en avait que trois qui étaient mûres.

Il n’en reste que trois

